
LED TABLE LAMP
TLED-130(U20)
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LED table lamp Adapter

PRODUCT LIST

Notice! The product, accessories, user interface and other illustrations in the manual are 
schematic diagrams for reference only. Due to product upgrading, physical product may 
be slightly different from the schematic diagram. Please refer to the object.

PRODUCT INTRODUCTION
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SPECIFICATION 
Model UL-U20

USB output power 5 W

Wireless charger output power 10 W

Max. power 22 W

Night light power 3 W

Color temperature 5000 K ± 400 K; 3000 K ± 400 K; 4000 K ± 400 K

PRECAUTIONS 
Please wipe it by soft cotton fabric for surface cleaning, do not use any corrosive solvents. 
The light source is irreplaceable. Please stop use when actually wear out. 
If a failover occurs, please do not disassemble by yourself to avoid any damage on the 
product. Please contact the manufacture for maintenance. 

POWER CONNECTION 
Connect the power adapter, RGB light lights up, the display automatically turns on, the 
buzzer emits a power-on prompt tone, and the wireless charging indicator lights up red and 
green at the same time.

Notice!
Please use the original power supply, do not use the cable extension or splitter, otherwise the 
product may work abnormal. 
Please do not use an adapter that cannot directly output 12 V by default. 
• If the lights flickered or noisy, please replace the power supply timely. 
• Do not connect the adapter metal point with other metals otherwise the product will be 
damaged and causing other dangers. 
• The external cable or cord of this lamp cannot be replaced. If the cord is damaged, the 
lamp should be scrapped. 
Please do not use it on slopes greater than 6 degrees. 
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OPERATION INSTRUCTION 
Lamp button operation (as shown in below picture)

WIRELESS CHARGER  
Please put your electronic products that support QI protocol wireless charging in the center 
of the “      “, the indicator light is red when charging normally, the indicator light is green 
when fully charged, if the red light flashes to indicate that it is a fault, please pay attention 
to check whether there is a metal object attached to the center of the anti-slip mat.

1. Screen brightness adjustment: Long press “     ” to turn on / off the screen backlight. 
2. Main light switch: Short press “     “ to turn on / off the main light.
3. Main lamp brightness adjustment: Short press the “      “ and “      ” button” 5 levels of 
brightness adjustment.
4. Color temperature of the main light: Short press the “      “ key, color temperature cycle 
selection: cold light – warm light – natural light. 
5. RGB light operation instructions: Short press the “      “ icon to cycle selection: night light   
dazzling mode – chasing light mode – monochrome gradient, long press “      “ to turn off 
the RGB light.
6. Temperature conversion: In the normal state, press the “       ” key to convert celsius and 
fahrenheit temperature. 
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Date and time settings 
1. In normal mode, press the “S” key to start the setting function of the date and time, and 
then press it again to enter the setting of the next option and the order of setting is: hour – 
minute – year – month – day – exit.
2. Press “      “ key and “      ” key to set, the day of the week will change automatically with 
the change of date.
3. In the setting state, press the “M” key, after no operation within 1 minute, it will automati-
cally exit the setting and display the current time. 
4. In the normal state, press the “      “ key to convert 12-hour or 24-hour clock.

Snooze function settings 
1. In the normal state, press the “M” key to enter the alarm mode.
2. In the alarm mode, press the “S” key to enter the alarm setting, and then press it again to 
enter the setting of the next option, the order is hour – minutes – snooze –music – exit. Press 
the “       “ or “       ” key to adjust the time value.
3. In the alarm mode, press the “       “ key and “       ” key to turn the alarm and snooze func-
tion on and off, and then press to start the next function marker. The order is: turn on the 
alarm – turn on the snooze function – turn off the alarm and snooze function. 
4. When the alarm time is reached, the alarm will last for 1 minute, and when the snooze 
time is reached, the alarm will sound again. Press the “S” key or any key to stop the alarm. 

Alarm clock operation (as shown in below picture)
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BUTTON BATTERY REPLACEMENT METHOD 

USING ANGLE ADJUSTMENT 

USB OUTPUT 
In order to improve the charging efficiency, it is not 
recommended to use wireless charging and USB 
charging at the same time, USB charging is only suit-
able for 5 W low-power products.

Button battery *1 pcs 

Battery cover

Battery – CR2032.
1. Insert the screwdriver into the battery cover slot on the back of the lamp, 
rotate the screwdriver to the left, remove the battery cover, and then the 
battery can be removed. 
2. Place the side with the “+” on the new battery up.
 

When adjusting the angle of the light arm, please press the base at the same time. Excessive 
adjustment of the movable joints of the product will cause the joint function of the product 
to be damaged.
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Correct disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncon-
trolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material re-
sources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.

PRODUCT PERFORMANCE FAULT TABLE 
Model Performance failure

UL-U20 

The light doesn’t work. 

Lamp flickering.

Unable to turn on the light.

Shellis damaged due to structural or material factors.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS
24-month warranty is provided to STANDART products

These appliances are designed for use in household for personal, non-commer-
cial uses.
1. In case of noticing production reject or appliance failure during the warranty 
period, the manufacturer ensures appliance repair free of charge on condition 
that the appliance was previously used by observing user manual instructions and 
there are no preconditions, due to which legal basis for performance of warranty 
repair would disappear.
2. Warranty is not applied in the following cases:
• for failures, occurring due to incorrect connection of appliances to power net-
work or due to intermittent electricity supply;
• for failures, occurring due to the action of chemical materials;
• for discoloration of the appliance (turning yellow, contamination and similar);
• for failures, occurring when connecting the appliance into power supply, tel-
ecommunications, cable networks not conforming to national standards, due to 
external impact (for instance, due to the action of humidity and temperature), 
also due to inappropriate handling of the appliance (for instance, cleaning, 
scouring marks, scratches, or other mechanical damages);
• if noticing attempt to access inside the appliance, also if the appliance is re-
paired not in a duly authorised service center;
• if noticing appliance structure or scheme modifications (except for the one’s, as 
described in the user manual);
• if noticing mechanical damages;
• if noticing failures, occurring due to entering of foreign matters, materials, liq-
uids, or animal pests;
• if noticing failures, occurring due to use of non-standard operating materials or 
spare parts;
• if serial number, stored in the appliance, is modified, erased, or illegible;
• if the appliance, designed for personal (domestic, family) uses, is employed for 
commercial use, in order to gain profit, for production and other purposes, not 
conforming to original purpose of use of the appliance;
• in all other cases, when item deficiencies occur due to the fact that the buyer 
failed to observe the user manual instructions, or item deficiencies were condi-
tioned by the fault of the third parties, or force majeure circumstances;
• for operating parts of appliance, for instance, for batteries and accumulators.
3. Warranty can be terminated, if:
• appliance was repaired by the person or company not duly authorised by sell-
er’s service center;
• appliance was evidently knowingly damaged.
4. Warranty becomes non valid, if payment slip or other purchase evidencing 
document is not provided.
5. Manufacturer is not considered liable for damages, emergencies, loss caused 
to people, animals, asset, if conditioned by user’s fault, ignorance, failure to ob-
serve user manual instructions, or due to incorrect connection of the appliance.
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LED laualamp Toiteadapter

TARNEKOMPLEKT

Märkus! Toode, tarvikud, kasutajaliides ja muud illustratsioonid juhendis on skemaatilised dia-
grammid ainult viiteks. Toote uuendamise tõttu võib füüsiline toode skemaatilisest diagram-
midest veidi erineda. Vaadake konkreetset toodet.

TOOTE KIRJELDUS
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SPETSIFIKATSIOON
Mudel UL-U20

USB väljundvõimsus 5 W

Juhtmevaba laadija võimsus 10 W

Maks. võimsus 22 W

Öölambi võimsus 3 W

Värvi temperatuur 5000 K ± 400 K; 3000 K ± 400 K; 4000 K ± 400 K

ETTEVAATUSABINÕUD 
Pühkige seda pindade puhastamiseks pehme puuvillase lapigaga, ärge kasutage söövita-
vaid lahusteid.
Valgusallikas on asendamatu. Lõpetage kasutamine, kui see on tegelikult kulunud.
Rikke korral ärge võtke seadet ise lahti, et vältida toote kahjustamist. Hoolduseks võtke üh-
endust tootjaga.

TOITE ÜHENDAMINE 
Ühendage toiteadapter, RGB-tuli süttib, ekraan lülitub automaatselt sisse, summer annab 
toite sisselülitamise viiba ja juhtmevaba laadimise indikaator süttib samaaegselt punaselt ja 
roheliselt.

Märkus!
• Kasutage algset toiteallikat, ärge kasutage kaablipikendust ega jaoturit, vastasel juhul 
võib toode töötada hälbeliselt.
• Ärge kasutage adapterit, kui selle vaikimisi otse väljund ei ole 12 V.
• Kui tuled vilguvad või on mürarikkad, vahetage toiteallikas õigeaegselt välja.
• Ärge ühendage adapteri metallotsakut teiste metallidega, muidu võib toode kahjustuda 
ja põhjustada muid ohte.
• Selle lambi välist kaablit või juhet ei saa asendada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb seade 
ära visata.
• Ärge kasutage seda kallakutel, mis on suuremad kui 6 kraadi.
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Heleduse
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KASUTUSJUHISED 
Lambi nupu kasutamine (nagu näidatud alloleval pildil)

JUHTMEVABA LAADIJA  
Palun asetage oma elektroonilised seadmed, mis toetavad QI-protokolli juhtmevaba 
laadimist, “      “, keskele, märgutuli on normaalsel laadimisel punane, märgutuli on täis-
laadimisel roheline, kui punane tuli vilgub, et näidata, et tegemist on rikkega, palun kontrol-
lige, kas libisemisvastase mati keskele on kinnitatud metallist ese.

1. Ekraani heleduse reguleerimine: Ekraani taustavalguse sisse- / väljalülitamiseks vajutage 
pikalt “     “ nuppu.
2. Tulede lüliti: tulede sisse- / väljalülitamiseks vajutage lühidalt “     “ nuppu.
3. Pealambi heleduse reguleerimine: Vajutage lühidalt nuppe “     “ ja “     “; 5 heleduse 
reguleerimise taset. 
4. Põhivalgusti värvitemperatuur: Vajutage lühidalt klahvi “       “ värvitemperatuuri tsükli valik: 
külm, valgussoe valgus – loomulik valgus.
5. RGB-valgusti kasutusjuhised: Tsükli valimiseks vajutage lühidalt nuppu “    “ öövalgus – 
pimestav režiim – tagaajamise valgusrežiim – mustvalge gradient, RGB-valguse väljalülita-
miseks vajutage pikalt “      “ nuppu.
6. Temperatuuri teisendamine: Tavaolekus vajutage Celsiuse ja Fahrenheiti temperatuuri 
teisendamiseks nuppu.
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Kuupäeva ja kellaaja seadistused 
1. Tavarežiimis vajutage ”S”	klahvi, et käivitada kuupäeva ja kellaaja seadistusfunktsioon, 
seejärel vajutage seda uuesti, et sisestada järgmise
suvandi seadistus ja seadistuse järjekord on: tund – minut – aasta – kuu – päev – väljumine.
2. Vajutage “     “ nuppu ja “     “ nuppu seadistamiseks, nädalapäev muutub kuupäeva 
muutumisel automaatselt.
3. Seadistusolekus vajutage nuppu “M“ kui ühe minuti jooksul ei ole ühtegi toimingut tehtud, 
väljub seade automaatselt ja kuvab praeguse kellaaja.
4. Tavalises olekus vajutage 12-tunnise või 24-tunnise kella teisendamiseks nuppu “      “.

Edasilükkamisfunktsiooni seaded
1. Normaalses olekus vajutage äratusrežiimi sisenemiseks “M“ nuppu.
2. Äratuse režiimis vajutage ”S” nuppu, et siseneda alarmi seadistusse, ja seejärel vajutage 
seda järgmise suvandi seadistuse sisestamiseks on järjekord tund – minutid – edasilükkamine 
– muusika – väljumine. Vajutage ajaväärtuse reguleerimiseks nuppu “      “ või “      “.
3. Alarmirežiimis vajutage nuppe “       “ või “      “, et lülitada alarmi ja edasilükkamise funkt-
sioon sisse ja välja, ning vajutage seejärel järgmise
funktsioonimarkeri käivitamiseks. Järjekord on järgmine: lülitage sisse äratus – lülitage sisse 
edasilükkamise funktsioon – lülitage välja äratus ja edasilükkamise funktsioon.
4. Kui alarmi aeg on saavutatud, kestab alarm 1 minuti ja kui on saavutatud edasilükkamise 
aeg, kõlab alarm uuesti. Alarmi peatamiseks vajutage nuppu ”S” või mõnda nuud nuppu.

Äratuskella kasutamine (nagu näidatud alloleval pildil)

Alla Üles Seade Režiim

S M

Muusika

Äratuskell  Edasilükkamine

Tund

Minut 

Nädal

Temperatuur

Kuu

Kuupäev
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NÖÖPPATAREI VAHETAMINE  

NURGA REGULEERIMISE KASUTAMINE

USB VÄLJUNDVÕIMSUS 
Laadimise efektiivsuse parandamiseks ei ole soovi-
tatav kasutada samaaegselt juhtmevaba laadimist ja 
USB-laadimist, USB-laadimine sobib ainult 5 W vähese 
energiatarbega toodetele.

Nööppatarei 1 tk.

Kate

Patarei – CR2032.
1. Sisestage kruvikeeraja patarei pessa lambi tagaküljel, pöörake kruvi-
keerajat vasakule, eemaldage kate ja seejärel saab patarei eemaldada.
2. Asetage külg, millel on “+”, uuel patareil üles.
 

Valguskaare nurga reguleerimisel vajutage samal ajal alusele. Toote liigutatavate liigendite 
liigne reguleerimine kahjustab toote liigendusfunktsiooni.
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Selle toote õige kõrvaldamine 
See märgistus näitab, et seda toodet ei tohi kogu EL is kõrvaldada koos teiste kodumajapid 
amise jäätmetega. Et vältida kontrollimatu jäätmete kõrvaldamisega põhjustatavat või malikku 
kahju keskkonnale või inimeste tervisele, töödelge see vastutustundlikult ümber, et edendada 
materiaalsete ressursside säästvat taaskasutust. Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage ta-
gasisaatmis- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust edasimüüjaga, kus toode oli ostetud. Nad 
võivad selle toote võtta keskkonnaohutuks ringlussevõtuks.

TOOTE JÕUDLUSE VEATABEL
Mudel Jõudlushäire

UL-U20 

Lamp ei tööta.

Lamp vilgub.

Ei õnnestu lampi sisse lülitada.

Struktuursete või materiaalsete tegurite tõttu on korpus kahjustatud.
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GARANTII TINGIMUSED
STANDART-toodetele antakse 24-kuuline garantii

Seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamises isiklikul, mitte kommertseesmär- gil.
1. Kui avastate tootmispraagi või kui seade läheb rikki garantii kehtimise ajal, ta-
gab tootja tasuta seadme remondi, kui seadet kasutati seni kasutusjuhendit järgi-
des ja ei ole asjaolusid, mille tõttu ei oleks alust teostada garantiiremonti.
2. Garantii ei kehti:
• riketele, mis tekivad siis, kui seade ei ole nõuetekohaselt ühendatud elektrivõrku 
või seoses elektrivõrgu häiretega;
• riketele, mis tekivad seoses keemiliste ainete mõjuga;
• seadme värvimuutustele (kollaseks tõmbumisele, saastele jne);
• riketele, mis tekivad, kui ühendada toode riiklikele standarditele mittevasta- vas-
se elektrivõrku, telekommunikatsiooni- või kaablivõrku, seoses väliskahjustus- tega 
(nt niiskuse ja temperatuuri muutused), kui ei järgita toote kasutusjuhendit (nt va-
lesti tehtud puhastus, kraapimisjäljed, kriimustused või muud mehhaanilised kah-
justused);
• kui avastatakse seadme sisemusse tungimise jälgi, samuti siis, kui seadet ei pa-
randata tootja volitatud teeninduses;
• kui avastatakse seadme konstruktsiooni või skeemi muudatusi (välja arvatud 
need, mis on kirjas kasutusjuhendis);
• kui avastatakse mehhaanilisi kahjustusi;
• kui avastatakse rikkeid, mis tekkisid sellest, et seadme sisemusse sattus kõrvalisi 
esemeid, materjale, vedelikke või loomi;
• kui leitakse rikkeid, mis tekkisid seoses standarditele mittevastavate ekspluatat- 
sioonimaterjalide või varuosade kasutamisega;
• kui seeria number, mis on tootel, on muudetud, maha kustutatud või kui seda ei 
õnnestu tuvastada;
• kui seade, mis on ette nähtud isiklikuks (majapidamises, peres) kasutamiseks, 
on kasutuses ärilistel eesmärkidel, kasu saamise eesmärgil, tootmis- ja muudel ee- 
smärkidel, mis ei vasta tegelikule seadme kasutuseesmärgile;
• kõigil teistel juhtudel, kui eseme puudused tekkisid sellest, et ostja ei järginud kas- 
utusjuhendit või eseme puudused tekkisid kolmandate isikute süül või vääramatu 
jõu asjaolude tõttu;
• tavalistele kuludetailidele, nt patareidele, akudele.
3. Garantii võib katkeda, kui:
• seadet parandas isik või ettevõte, kes ei ole volitatud teeninduskeskus;
• seadet on ilmselgelt tahtlikult rikutud.
4. Garantii ei kehti, kui ei esitata kassatšekki või muud ostmist tõendavat doku- 
menti.
5. Tootja ei vastuta avariide ning isikutele, loomadele ja varale tekitatud kahju 
eest, kui see on tekitatud kasutaja süül kas teadmatusest või seadme kasutus- ju-
hendi mittejärgimisest või seadme valest ühendamisest.
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LV

LED galda 
lampa                               

Lampas adapteris                                  

DETAĻU SARAKSTS

Paziņojums! Informācija par izstrādājumu, piederumiem, lietotāja saskarni un citām 
ilustrācijām šajā rokasgrāmatā ir shematiskas shēmas, kas paredzētas tikai atsaucei. Sakarā 
ar produkta modernizāciju fiziskais produkts var nedaudz atšķirties no shematiskās shēmas. 

PRODUKTA APRAKSTS

Baterijas poga

Kalendārs

Temperatūra
Krāsas temperatūra

RGB gaismas poga

Bezvadu 
lādētājs

Augšā
Lejā

Lampas slēdža / apga-
ismojuma regulēšana

Bezvadu lādētājs / 
indikators

Kalendāra 
istatījumi

 USB ports
 DC ports

RGB gaisma
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SPECIFIKĀCIJA
Modelis UL-U20

USB izejas jauda 5 W

Bezvadu lādētāja izejas jauda 10 W

Maksimālā jauda 22 W

Nakts gaismas jauda 3 W

Krāsu temperatūra 5000 K ± 400 K; 3000 K ± 400 K; 4000 K ± 400 K

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 
Virsmas tīrīšanai noslaukiet to ar mīkstu kokvilnas audumu, nelietojiet nekādus kodīgus 
šķīdinātājus.
Gaismas avots ir neaizstājams. Lūdzu, pārtrauciet lietošanu, kad tas faktiski nolietojies.
Ja rodas kļūme, lūdzu, neizjauciet to paši, lai izvairītos no bojājumiem.
Lūdzu, sazinieties ar ražotāju, lai veiktu apkopi.

STRĀVAS PIESLĒGUMS 
Pievienojiet strāvas adapteri, RGB gaisma iedegas, displejs automātiski ieslēdzas, skaņas 
signāls izdod ieslēgšanas signālu, un bezvadu uzlādes indikators vienlaikus iedegas sarkanā 
un zaļā krāsā.

Piezīme!
• Lūdzu, izmantojiet oriģinālo barošanas avotu, neizmantojiet kabeļa pagarinātāju vai 
sadalītāju, pretējā gadījumā produkts var darboties nepareizi.
•  Lūdzu, neizmantojiet adapteri, kas nevar tieši izvadīt 12 V spriegumu pēc noklusējuma.
•  Ja gaismas mirgo vai trokšņo, lūdzu, laikus nomainiet barošanas avotu.
• Nesavienojiet adaptera metāla punktu ar citiem metāliem, citādi izstrādājums tiks bojāts 
un radīsies citas briesmas.
• Šīs lampas ārējo kabeli vai vadu nevar nomainīt. Ja vads ir bojāts, lampa ir jāizmet.
• Lūdzu, nelietojiet to uz nogāzēm, kas lielākas par 6 grādiem.
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Palielināt 
spilgtumu

Krāsas 
temperatūra

Samazināt 
spilgtumu     RGB poga

Lampas 
slēdzis / fona 

apgaismojuma 
regulēšana

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
Lampas pogas darbība (kā parādīts attēlā zemāk)

BEZVADU LĀDĒTĀJS  
Lūdzu ielieciet savus elektroniskos produktus, kas atbalsta QI protokola bezvadu uzlādi,  
“       “  centrā, indikatora gaisma ir sarkana, kad uzlāde notiek normāli, indikatora gaisma 
ir zaļa, kad uzlāde ir pilnībā uzlādēta, ja sarkanā gaisma mirgo, lai norādītu, ka tā ir kļūda, 
lūdzu, pievērsiet uzmanību, lai pārbaudītu, vai pretslīdes paklāja centrā nav piestiprināts 
metāla objekts.

1. Ekrāna spilgtuma regulēšana: Lai ieslēgtu / izslēgtu ekrāna apgaismojumu, nospiediet 
”      ”.
2. Galvenās gaismas slēdzis: Lai ieslēgtu / izslēgtu galveno apgaismojumu, īsi nospiediet 
”      ”.
3. Galvenās lampas spilgtuma regulēšana: Nospiediet īsi ”      ” un ”      ” pogu 5 spilgtuma 
regulēšanas līmeņi.
4. Galvenās gaismas krāsu temperatūra: Īsi nospiediet taustiņu ”      ”, krāsu temperatūras 
cikla izvēle: auksta gaisma – silta gaisma – dabiska gaisma. 
5. RGB gaismas darbības instrukcijas: Īsi nospiediet ”      ” ikonu, lai veiktu cikla izvēli: 
lai izslēgtu RGB gaismu, ilgi nospiediet ”      ”, lai izslēgtu RGB gaismu.
6. Temperatūras konvertēšana: Nospiediet taustiņu ”      ”, lai konvertētu temperatūru pēc 
Celsija un Fārenheita.
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Datuma un laika iestatījumi 
1. Parastā režīmā nospiediet taustiņu “S”, lai sāktu datuma un laika iestatīšanas funkciju, 
un pēc tam nospiediet to vēlreiz, lai ievadītu nākamās opcijas iestatīšanu, un iestatīšanas 
secība ir: stunda – minūte – gads – mēnesis – diena – izeja.
2. Nospiediet taustiņu “     ” un “     ”, lai iestatītu, nedēļas diena mainīsies automātiski līdz ar 
datuma maiņu.
3. Iestatīšanas stāvoklī nospiediet taustiņu “M”, pēc tam, kad 1 minūtes laikā netiks veikta 
neviena darbība, automātiski tiks iziets no iestatīšanas un tiks parādīts pašreizējais laiks. 
4. Parastā stāvoklī nospiediet taustiņu “     ”, lai konvertētu 12 vai 24 stundu pulksteni.

’’Snooze” (snaudas) funkcijas iestatījumi.
1. Parastā stāvoklī nospiediet taustiņu “M”, lai pārietu modinātāja režīmā.
2. Trauksmes režīmā nospiediet taustiņu “S”, lai ievadītu modinātāja iestatījumus, un pēc tam 
nospiediet to vēlreiz, lai ievadītu nākamās opcijas iestatījumu, secība ir stunda – minūtes – 
snaudiens – mūzika – izeja. Nospiediet taustiņu “      ” vai “      ”, lai pielāgotu laika vērtību.
3. Trauksmes režīmā nospiediet taustiņu “    ” un taustiņu “     ”, lai ieslēgtu vai izslēgtu 
trauksmes un snaudas funkciju, un pēc tam nospiediet , lai sāktu nākamās funkcijas marķieri. 
Kārtība ir šāda: ieslēgt modinātāju- ieslēgt snaudas funkciju- izslēgt modinātāja un snaudas 
funkciju. 
4. Kad ir sasniegts modinātāja laiks, modinātājs skanēs 1 minūti, un, kad būs sasniegts snau-
das laiks, modinātājs atkal ieslēgsies. Nospiediet taustiņu “S” vai jebkuru taustiņu, lai apturētu 
modinātāju. 

Modinātāja darbība (kā parādīts attēlā zemāk)

Augšā Lejā Iestatīšana Režīms

S M

Mūzika

Modinātājs Snauda

Stunda

Minūte

Nedēļa

Temperatūra

Mēnesis

Datums
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POGAS BATERIJAS NOMAIŅAS METODE

  LEŅĶA REGULĒŠANAS IZMANTOŠANA

USB IZEJA 
Lai uzlabotu uzlādes efektivitāti, nav ieteicams vienlai-
kus izmantot bezvadu uzlādi un USB uzlādi, USB uzlāde 
ir piemērota tikai 5 W zemas jaudas produktiem.

Pogas baterija 1gb.

Baterijas vāciņš

Akumulators – CR2032.
1. Ievietojiet skrūvgriezi akumulatora vāciņa vietā lampas aizmugurē, pa-
grieziet skrūvgriezi pa kreisi, noņemiet akumulatora vāciņu, un tad akumu-
latoru var izņemt.
2. Novietojiet jaunās baterijas pusi ar ’’+” uz augšu 2. Novietojiet jaunās ba-
terijas pusi ar ’’+” uz augšu.

Regulējot gaismas luktura leņķi, vienlaikus nospiediet pamatni. Pārmērīga izstrādājuma 
kustīgo savienojumu regulēšana var izraisīt izstrādājuma savienojumu funkcijas bojājumus.
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Produkta pareiza utilizēšana 
Šis uz produkta attēlotais simbols nozīmē, ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem sadzīves 
atkritumiem visā ES teritorijā. Lai novērstu kaitējumu videi vai apdraudējumu cilvēka veselībai 
neatbildīgi izmestas ierīces dēļ, utilizējiet to atbildīgi, veicinot pienācīgu resursu pārstrādi. Lai at-
grieztu ierīci, izmantojiet atgriešanas un savākšanas sistēmu, vai arī griezieties pie pārdevēja, no 
kura tika iegādāts produkts. Tas saņemto produktu pārstrādās videi nekaitīgā veidā.

PRODUKTA VEIKTSPĒJAS KĻŪDU TABULA
Modelis Veiktspējas kļūme.

UL-U20 

Gaisma nestrādā.

Lampa mirgo.

Neizdodas ieslēgt gaismu.

Korpuss ir bojāts strukturālu vai materiālu faktoru dēļ.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI
STANDART produktiem tiek piešķirta 24 mēn. garantija

Minētās ierīces ir piemērotas lietošanai sadzīves apstākļos, personīgā neko-
merciālā nolūkā.
1. Konstatējot ierīces ražošanas brāķi vai ierīces bojājumu garantijas darbības 
laikā, ražotājs garantē bezmaksas ierīces remontu un (vai) nepieciešamu detaļu 
nomainīšanu, ja ierīce līdz tam tika izmantota ievērojot lietotāja instrukcijas (ierīces 
lietošanas un glabāšanas noteikumi) un nav šajos noteikumos noteiktu apstākļu, 
kuru dēļ nebūtu garantijas remonta veikšanas pamata.
2. Garantija netiek piemērota attiecībā uz:
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces nepiemērotas pieslēgšanas elektrotīklam vai 
elektrotīklu bojājumu rezultātā;
• bojājumiem, kas ir radušies ķīmisko vielu iedarbības dēļ;
• ierīces krāsas izmaiņām (dzeltenums, piesārņojums u.tml.);
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces ieslēgšanas elektrības tiklā, telekomunikāciju, 
kabeļu tīklos, kuri neatbilst valsts standartiem, citu ārējo faktoru (piem., mitruma vai 
temperatūras iedarbības) dēļ, kā arī nepienācīgas ierīces izmantošanas gadījumā 
(piem. tīrīšanas, skrāpēšanas pazīmes, ieskrāpējumi vai citi mehāniskie bojājumi);
• konstatējot mēģināšanas iekļūt ierīces iekšā pēdas, kā arī ja izstrādājums tika 
remontēts ne pārdevēja pilnvarotajā servisā;
• konstatējot izstrādājuma konstrukcijas vai shēmas izmaiņas (izņemot aprakstītos 
lietotāja instrukcijā);
• mehānisko bojājumu konstatēšanas gadījumā;
• konstatējot bojājumus, kuri ir radušies ierīces iekšpusē nokļūstot liekiem priekšme-
tiem, materiāliem, šķidrumiem vai kukaiņiem;
• bojājumu, kuri ir radušies standartiem neatbilstošu materiālu vai rezerves daļu 
izmantošanas, gadījumā;
• ja sērijas numurs, kas atrodas izstrādājuma atmiņā, ir manīts, izdzēsts vai to neiz- 
dodas konstatēt;
• ja izstrādājums, kas ir domāts personīgai (sadzīves, ģimenes) lietošanai, izman- 
tots uzņēmējdarbības veikšanai peļņas gūšanas, ražošanas vai citu mērķu nolūkā, 
kuri neatbilst īstam ierīces lietošanas mērķim;
• visos citos gadījumos, kad priekšmeta trūkumi ir radušies tāpēc, ka pircējs nav 
ievērojis lietotāja instrukcijas, vai priekšmeta trūkumi ir radušies trešo personu vain- 
as vai nepārvaramās varas dēļ;
• parasti nolietojušās ierīces daļām, piem.: baterijām, akumulatoriem.
3. Garantija var būt pārtraukta, ja:
• ierīci remontēja persona vai uzņēmums, pārdevēja nepilnvarots serviss;
• ierīce bija acīmredzami apzināti bojāta.
4. Garantija nav derīga, ja netiek uzrādīts kases čeks vai cits iepirkumu apliecinošs 
dokuments.
5. Ražotājs nenes atbildību par avārijām vai kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem, 
mantai, kas ir iestājusies lietotāja vainas dēļ: nezināšanas vai ierīces lietotāja in- 
strukcijas neievērošanas un ierīces pieslēgšanas un uzstādīšanas, kuru izpildīja ne 
pārdevējā pilnvarotais serviss, dēļ.
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LT

LED stalinė
lempa

Įkroviklis

KOMPLEKTAS

Pastaba! Gaminio, priedų, naudotojo sąsajos ir kitos instrukcijoje esančios iliustracijos yra tik 
brėžiniai informacijai. Naujinant gaminį, jo fizinė išvaizda gali šiek tiek skirtis nuo pavaizduo-
tosios – žr. objektą.

GAMINIO VALDIKLIAI

Mygtuko baterija

Kalendorius

Temperatūra
Spalvos temperatūra

RGB  lemputės 
mygtukas

Įkroviklis

Aukštyn
Žemyn

Lempos jungiklis /
fono reguliavimas

Belaidžio įkroviklio 
indikatorius

Kalendoriaus 
nuostatos

USB jungtis
DC jungtis

RGB apšvietimas
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SPECIFIKACIJOS
Modelis UL-U20

USB išėjimo galia 5 W

Belaidžio įkroviklio išėjimo galia 10 W

Maks. galia 22 W

Naktinės lempos galia 3 W

Spalvos temperatūra 5000 K ± 400 K; 3000 K ± 400 K; 4000 K ± 400 K

ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Paviršių valykite minkštu medvilniniu audiniu ir nenaudokite jokių ėsdinančių tirpiklių.
Šviesos šaltinis nekeičiamas. Kai nebeveiks – nebenaudokite.
Atsiradus gedimui, nemontuokite patys, kad gaminio nepažeistumėte. Dėl techninės 
priežiūros susisiekite su gamintoju.

MAITINIMO JUNGTIS 
Prijunkite maitinimo adapterį. RGB lempa užsidega, ekranas automatiškai įsijungia, pasigirsta 
garsinis signalas ir belaidis įkrovimo indikatorius ima šviesti raudonai ir žaliai vienu metu.

Pastaba!
• Naudokite originalų maitinimo šaltinį, nenaudokite laidų pailginimų ar šakotuvų, nes gami-
nys gali veikti netinkamai.
• Nenaudokite adapterio, kurio išvestis standartiškai nėra 12 V.
• Jei šviesa mirksi ar girdisi triukšmas, laiku pakeiskite maitinimo šaltinį.
• Adapterio metalinės dalies nejunkite su kitais metalais, nes galite pažeisti gaminį ir sukelti 
pavojų.
• Išorinis laidas arba šios lempos laidas nėra keičiami. Jei laidas pažeistas, lempą reikia iš-
mesti.
• Nedėkite ant paviršių, kurių nuolydis didesnis nei 6 laipsniai.
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Didinti 
ryškumą

Spalvos 
temperatūra

Mažinti
ryškumą RGB mygtukas

Lempos jungiklis 
/ fono reguliavi-

mas

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
Lemputės mygtuko veikimas (kaip parodyta toliau esančiame paveikslėlyje)

BELAIDIS ĮKROVIKLIS  
QI belaidžio įkrovimo protokolą palaikančius elektroninius gaminius dėkite „        “ centre. In-
dikatoriaus lemputė dega raudonai, kai įkraunama normaliai. Iki galo įkrovus, lemputė tam-
pa žalios spalvos. Jei raudona lemputė mirksi, vadinasi yra triktis. Patikrinkite, ar neslystančio 
kilimėlio centre nėra prikibusio metalinio objekto.

1. Ekrano ryškumo reguliavimas: palaikykite nuspaudę „      “, kad įjungtumėte / išjungtumėte 
ekrano foninį apšvietimą; pagrindinis apšvietimo jungiklis. 
2. Spustelėkite „     “, kad įjungtumėte / išjungtumėte pagrindinį apšvietimą.
3. Pagrindinės lempos ryškumo reguliavimas: spustelėkite mygtukus „      “ ir „      “, kad 
pasirinktumėte iš 5 ryškumo lygių.
4. Pagrindinio apšvietimo spalvos temperatūra:  spustelėkite mygtuką „      “, kad pasirinktu-
mėte spalvos temperatūros ciklą: šaltai balta, šilta, natūrali.
5. RGB šviesos veikimas: spustelėkite piktogramą „    “, kad pasirinktumėte ciklą: naktinis 
apšvietimas – akinantis režimas – mirgėjimas – monochrominis perėjimas, palaikykite 
paspaudę „      “, kad išjungtumėte RGB.
6. Temperatūros konvertavimas: esant normaliai būsenai spustelėkite mygtuką „      “, kad 
temperatūros vienetus iš Celsijaus pakeistumėte į Farenheitą.
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Datos ir laiko nustatymai
1. Įprasto veikimo režime spustelėkite mygtuką „S“, kad įjungtumėte datos ir laiko nustatymo 
funkciją, paskui dar kartą spustelėkite, kad nustatytumėte kitą parinktį. Nuostatų tvarka: va-
landos – minutės – metai – mėnuo – diena – uždaryti.
2. Paspauskite mygtukus „      “ ir „      “, kad nustatytumėte. Savaitės diena pasikeis automa-
tiškai pakeitus datą.
3. Nustatymo būsenoje paspauskite mygtuką „M“. Jei 1 minutė nebus atliekami jokie veiks-
mai, nustatymų langas automatiškai užsidarys ir bus rodomas esamas laikas.
4. Esant normaliai būsenai spustelėkite mygtuką „          “, kad 12 valandų formatą pakeistumėte 
į 24 valandų formatą.

Snaudimo funkcijos nuostatos
1. Veikiant įprastam režimui, paspauskite mygtuką „M“, kad įjungtumėte žadintuvo režimą.
2. Žadintuvo režime paspauskite mygtuką „S“, kad įjungtumėte žadintuvo nuostatą, 
o tada ją spustelėkite dar kartą, kad nustatytumėte kitą parinktį. Tvarka yra tokia: val-
andos – minutės  – snausti – muzika – uždaryti. Spustelėkite mygtuką „    “ arba „    “, kad 
sureguliuotumėte laiko vertę.
3. Žadintuvo režime spustelėkite mygtuką „       “ arba „       “, kad įjungtumėte bei išjungtumėte
žadintuvo ir snaudimo funkciją, o tada paspauskite dar kartą, kad nustatytumėte kitą 
funkciją. Tvarka yra tokia: žadintuvo įjungimas – snaudimo funkcijos įjungimas – žadintuvo ir 
snaudimo funkcijos išjungimas.
4. Atėjus žadintuvo skambėjimo laikui, žadintuvas skambės 1 minutę, o pasibaigus snaudimo
laikui jis vėl ims skambėti. Spustelėkite mygtuką „S“ arba bet kokį mygtuką, kad žadintuvą 
išjungtumėte.

Žadintuvo veikimas (kaip parodyta toliau esančiame paveikslėlyje)

Žemyn Aukštyn Nustatymai Režimas

S M

Muzika

Žadintuvas Snausti

Valandos

Minutės

Savaitės

Temperatūra

Mėnuo

Data
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MYGTUKO BATERIJOS KEITIMO BŪDAS

KAMPO REGULIAVIMAS

USB IŠVESTIS 
Kad būtų efektyviau įkraunama, belaidžio įkrovimo 
ir USB įkrovimo funkcijų nerekomenduojama naudoti 
vienu metu. USB įkrovimas tinka tik 5 W gaminiams.

Mygtuko baterija 1 vnt.

Baterijos dangtelis

Baterija – CR2032.
1. Įstatykite suktuvą į baterijų skyriaus dangtelio angą lempos gale, suktuvą 
pasukite į kairę, nuimkite baterijų skyriaus dangtelį ir išimkite bateriją.
2. Dėkite taip, kad naujos baterijos pusė su „+“ būtų atsukta aukštyn.

Reguliuodami lempos stovo kampą, tuo pat metu spauskite ir pagrindą. Per stipriai reguliuo-
jant judančias gaminio dalis jos gali sugesti.
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GAMINIO VEIKIMO TRIKČIŲ LENTELĖ
Modelis Veikimo triktis

UL-U20 

Lempa neveikia.

Lempa mirga.

Lempos nepavyksta įjungti.

Gaubtas pažeistas dėl struktūrinių ar medžiagos veiksnių.

Produkto tinkamas utilizavimas 
Šis ant produkto pavaizduotas simbolis reiškia, kad šio produkto negalima išmesti su kitomis 
buitinėmis atliekomis visoje ES teritorijoje. Norėdami užkirsti kelią aplinkos žalai ar pavojui žmogaus 
sveikatai dėl neatsakingai išmesto prietaiso, utilizuokite jį atsakingai, skatindami tinkamą išteklių 
perdirbimą. Norėdami grąžinti prietaisą, naudokitės grąžinimo ir surinkimo sistemomis arba 
kreipkitės į pardavėją, iš kurio buvo įsigytas produktas. Jie gautą produktą perdirbs aplinkai 
nekenksmingu būdu.
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GARANTIJOS SĄLYGOS
STANDART produkcijai suteikiama 

24 mėn. garantija

Šie prietaisai skirti naudoti buityje asmeniniais, nekomerciniais tikslais.
1. Aptikus prietaiso gamybos broką ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo metu, ga-
mintojas garantuoja nemokamą prietaiso remontą, jei prietaisas iki tol buvo naudoja-
mas laikantis naudojimo instrukcijos ir nėra aplinkybių, dėl kurių būtų pagrindas neatlikti 
garantinio remonto.
2. Garantija netaikoma:
• gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo arba dėl 
elektros tinklų sutrikimų;
• gedimams, atsiradusiems dėl cheminių medžiagų poveikio;
• prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, užteršimui ir pan.);
• gedimams, atsiradusiems jungiant gaminį į valstybinių standartų neatitinkančius elek-
tros tiekimo, telekomunikacijų, kabelių tinklus, dėl kitų išorės veiksnių (pvz., drėgmės ar 
temperatūros poveikio), taip pat netinkamai elgiantis su prietaisu (pvz., valymo, skutimo 
žymės, įbrėžimai ar kitokie mechaniniai pažeidimai);
• radus bandymo patekti į prietaiso vidų pėdsakų, taip pat jei gaminys taisytas ne par-
davėjo įgaliotame servise;
• radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimų (išskyrus aprašytus naudojimo  
instrukcijoje);
• radus mechaninių pažeidimų;
• radus gedimų, kurie atsirado į prietaiso vidų patekus pašaliniams daiktams, medžia-
goms, skysčiams ar gyvūnams;
• radus gedimų, kurie atsirado dėl standartų neatitinkančių eksploatacinių medžiagų 
ar atsarginių dalių naudojimo;
• jeigu serijos numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo nepavyks-
ta nustatyti;
• jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, šeimos) naudojimui, panaudotas verslo 
veiklai vykdyti, siekiant pelno, gamybiniais bei kitais tikslais, neatitinkančiais tikrosios prie-
taiso paskirties;
• visais kitais atvejais, kai daikto trūkumai atsirado dėl to, kad pirkėjas nesilaikė naudo-
jimo instrukcijos, arba daikto trūkumai atsirado dėl trečiųjų asmenų kaltės ar nenugali-
mos jėgos aplinkybių;
• įprastai nusidėvinčioms prietaiso dalims, pvz., baterijoms, akumuliatoriams.
3. Garantija gali būti nutraukta, jeigu:
• prietaisą taisė asmuo ar įmonė, neįgaliota pardavėjo serviso;
• prietaisas buvo akivaizdžiai sąmoningai sugadintas.
4. Garantija negalioja, jei nepateikiamas kasos čekis ar kitas pirkimą įrodantis dokumen-
tas.
5. Gamintojas neatsako už žalą, avarijas, nuostolius žmonėms, gyvūnams, turtui, įvyku-
sius dėl naudotojo kaltės: nežinojimo ar prietaiso naudojimo instrukcijos nesilaikymo, dėl 
netinkamo prietaiso prijungimo.
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RU

Светодиодная
настольная лампа

Адаптер

КОМПЛЕКТАЦИЯ

Примечание! Иллюстрации, изображающие устройства, принадлежности, 
пользовательский интерфейс и т.д., являются схематическими диаграммами и 
используются только в информационных целях. По причине улучшения устройства оно 
может немного отличаться от изображений. Следует сверяться с самим объектом.

ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Батарейка 
таблеточного 
типа

Календарь

Температура
Температура цвета

Кнопка RGB-
подсветки

Беспро-
водная 
зарядка

Вверх
Вниз

Выключатель лампы / 
настройка фонового 
освещения

Индикатор 
беспроводной 
зарядки

Настройки
календаря

USB-разъём
DC-разъём

RGB-подсветка
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ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель UL-U20

Выходная мощность USB 5 Вт

Выходная мощность беспроводного зарядного устройства 10 Вт

Макс. мощность 22 Вт

Мощность ночника 3 Вт

Температура цвета 5000 К ± 400 К; 3000 K ± 
400 K; 4000 K ± 400 K

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
При чистке поверхностей протирайте их мягкой хлопковой тряпкой без использования 
агрессивных растворителей. Источник света не подлежит замене. После его 
отключения в результате износа следует прекратить пользоваться устройством.
В случае сбоев не разбирайте устройство самостоятельно во избежание его 
повреждений. Свяжитесь с производителем для проведения обслуживания.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ИСТОЧНИКУ ПИТАНИЯ 
После подключения адаптера питания RGB-подсветка светильника активируется, 
дисплей автоматически включается, сигнальное устройство издаёт сигнал включения, 
а индикатор беспроводной зарядки светится одновременно красным и зелёным.

Примечание!
Используйте оригинальное зарядное устройство; не пользуйтесь удлинителем или 
разветвителем во избежание неправильной работы устройства.
Не пользуйтесь адаптером, прямое выходное напряжение которого по умолчанию не 
составляет 12 В.
• В случае мигания светильника или шума следует подключить устройство к другому 
источнику питания.
• Не прислоняйте металлическую часть адаптера к другим металлическим вещам во 
избежание повреждения устройства и возникновения опасных ситуаций.
• Внешний кабель данной лампы замене не подлежит. В случае повреждения кабеля 
лампу следует утилизировать.
Не используйте лампу на поверхностях, угол наклона которых превышает 6 градусов. 
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Увеличение 
яркости

Температура 
цвета

Снижение 
яркости

Кнопка RGB-
подсветки

Кнопка 
включения / 
настройка 
фоновой 
подсветки

ИНСТРУКЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ 
Управление лампой при помощи кнопок (см. ниже) 

БЕСПРОВОДНОЕ ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО  
Расположите электронные изделия, поддерживающим протокол беспроводной заряд-
ки QI, в центр «           »; индикатор при нормальной зарядке будет светиться красным, а 
при полном заряде батареи – зелёным. Если индикатор мигает красным, это означает 
неполадки; проверьте, нет ли металлических объектов в центре противоскользящего 
коврика.

1. Настройка яркости дисплея: зажмите кнопку «      », чтобы включить / выключить фоно-
вую подсветку дисплея.
2. Кнопка включения основной лампы: нажмите на «    », чтобы включить / выключить 
основную лампу.
3. Регулирование яркости основной лампы: нажимайте на кнопки «      » и «      ». Всего 
имеется 5 уровней яркости.
4. Температура цвета основного светильника: нажмите на кнопку «       »; цикл темпера-
туры цвета: холодный – тёплый – естественный.
5. Инструкция по управлению RGB-подсветкой: нажмите на иконку «      », чтобы выбрать 
вариант из цикла: ночник – «ослепительный» режим – режим прожектора – монохром-
ный градиент; зажмите «      », чтобы отключить RGB-подсветку.
6. Конвертация температуры: в нормальном состоянии нажмите кнопку  «     », чтобы 
конвертировать температуру в градусах по цельсию в таковую в градусах по фарен-
гейту и наоборот. 
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Настройки даты и времени
1. В нормальном режиме нажмите кнопку «S», чтобы открыть настройки даты и времени. 
Затем нажмите её ещё раз, чтобы перейти к следующему варианту; порядок таков: 
часы – минуты – год – месяц – день – выйти. 
2. Нажимайте кнопки «   » и «   » для установки; дни недели будут установлены 
автоматически после изменения даты. 
3. В режиме настроек нажмите кнопку «М». После бездействия в течение 1 минуты 
будет осуществлён автоматический выход из меню настроек и будет отображено 
текущее время. 
4. В нормальном режиме нажмите на кнопку «     » , чтобы перейти от 12-часового к 
24-часовому формату времени и наоборот.

Настройки спящего режима
1. В нормальном режиме нажмите кнопку «М», чтобы перейти в режим будильника.
2. В режиме будильника нажмите кнопку «S», чтобы войти в меню настроек будильника, 
а затем нажмите её ещё раз, чтобы перейти к следующей опции. Порядок: часы – 
минуты – спящий режим – музыка – выйти. Регулируйте настройки времени при 
помощи кнопок «      » или «      ».
3. В режиме будильника нажимайте кнопки «    » и «    », чтобы включать и выключать 
функции будильника и спящего режима, а затем нажмите одну из них, чтобы перейти 
к следующему варианту. Порядок: включить будильник – включить спящий режим – 
выключить будильник и спящий режим. 
4. После установки будильника его сигнал будет звучать на протяжении 1 минуты; после 
окончания спящего режима он прозвучит ещё раз. Нажмите кнопку «S» или любую 
другую кнопку, чтобы отключить будильник.

Управление будильником (см. ниже) 

Вниз Вверх Настройкa Режим

S M

Музыка

Будильник Coн

Часы

Минуты

Дeнь недели

Температура

Месяц

Дата
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СПОСОБ ЗАМЕНЫ БАТАРЕЕК ТАБЛЕТОЧНОГО ТИПА

РЕГУЛИРОВАНИЕ УГЛА НАКЛОНА

ВЫХОДНАЯ МОЩНОСТЬ USB 
С целью повышения эффективности зарядки не 
рекомендуется использовать беспроводное и 
USB-зарядные устройства одновременно. Зарядка 
при помощи USB подходит только для устройств с 
пониженной мощностью (5 Вт).

Батарейка таблеточного типа – 1 шт.

Крышка отсека для батареек

Батарейка – CR2032.
1. Вставьте отвёртку в слот крышки отсека для батареек на обратной 
стороне лампы, поверните отвёртку влево и снимите крышку, после 
чего сможете вынуть батарейки.
2. Разместите новые батарейки в отсеке стороной «+» вверх.

Во время регулирования угла наклона ножки лампы следует одновременно 
придерживать её основание. Чрезмерный наклон может повредить шарнирные части 
устройства.
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ТАБЛИЦА НЕПОЛАДОК
Модель Неполадки

UL-U20 

Светильник не работает.

Лампа мигает.

Светильник не включается.

Корпус лампы повреждён по структурным или материальным 
причинам.

Надлежащая утилизация данного продукта 
Данная маркировка указывает, что этот продукт нельзя утилизировать с другими 
бытовыми отходами во всем ЕС. Чтобы предотвратить возможность нанесения вреда 
окружающей среде или здоровью человека по причине неконтролируемой утилизации 
отходов, удаляйте их ответственно, тем самым способствуя стабильному повторному 
использованию материальных ресурсов. Чтобы вернуть использованное устройство, 
воспользуйтесь системой возврата и сбора отходов или обратитесь к продавцу, у 

которого был приобретен продукт. Он сможет доставить использованный продукт в нужный пункт 
для экологически безопасной переработки.
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Tоварy STANDART предоставляется гарантия на 24 мес.

Данные приборы предназначены для использования в быту, в личных, не коммер-
ческих целях.
1. При обнаружении производственного брака или в случае поломки прибора 
во время действия гарантии производитель гарантирует бесплатный ремонт при-
бора, если прибор до этого использовался в соответствии с инструкцией, и нет 
обстоятельств, по причине которых невозможно было бы произвести гарантийный 
ремонт.
2. Гарантия не распространяется / применяется:
• на неисправности, возникшие по причине неправильного подключения прибо-
ра к электросети или сбоя в электросети;
• на неисправности, возникшие по причине воздействия химических материалов;
• на изменение цвета прибора (пожелтение, загрязнение и т. п.);
• на неисправности, возникшие во время подключения прибора к электросетям, 
телекоммуникационным сетям, кабельным сетям, не соответствующим государ-
ственным стандартам; по причине других внешних воздействий (напр., воздей-
ствие влаги, температуры); из-за неправильного обращения с прибором (напр., 
отметины от чистки или скобления, царапины или другие механические повреж-
дения);
• обнаружив следы проникновения в устройство, а также, если прибор ремонти-
ровался не в производителем уполномоченном сервисе;
• в случае обнаружения изменений в конструкции или схеме прибора (кроме 
описанных в инструкции по эксплуатации);
• обнаружив механические повреждения;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине проникновения во внутрь 
прибора посторонних предметов, материалов, жидкостей или животных;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине использования не соот-
ветствующих стандартам эксплуатационных материалов или запчастей;
• если серийный номер в памяти прибора изменен, стерт или его невозможно 
установить;
• еслиприбор, предназначенный для личного (бытового, семейного) использова-
ния, использовался для ведения бизнеса, в целях наживы, в производственных или 
других целях, не соответствующих истинного предназначения прибора;
• во всех других случаях, когда неисправности прибора возникли из-за того, что 
покупатель не придерживался инструкции по эксплуатации или неисправности 
возникли из-за вины третьих лиц или форс-мажорных обстоятельств;
• на обычно изнашивающиеся части прибора, например, батарейкам, аккуму-
ляторам.
3. Гарантия может быть прекращена, если:
• прибор ремонтировался лицом или компанией, не авторизованной сервисом 
продавца;
• прибор был очевидно сломан нарочно.
4. Гарантия не действительна, если не предоставляется кассовый чек или другой 
документ, подтверждающий покупку.
5. Производитель не несет ответственность за ущерб, аварии, потери людям, жи-
вотным, имуществу, произошедшие по вине пользователя, из-за незнания или не 
соблюдения инструкции прибора, неправильного подключения прибора.
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